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A FEW WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES MOTS DE VOTRE 
PRÉSIDENT 

Congratulations to Mike Kennedy, Fred Lawton, 
Aaron Wagstaff and Tyler Gamble for staying 
alive all the way through the tie-breaker round of 
the Men’s Provincial Playdowns!  The Baie 
d’Urfé Curling Club can certainly feel proud of 
this team and proud of itself because of the high 
level of support given to them. 
 
To update everyone on the oven situation, it is 
proving difficult to find replacement parts and 
very expensive to replace the complete unit 
($8000-10,000 for a similar unit).  The current 
course of action is to have a second repairman 
come in during the week of Feb 20th.  If the stove 
is not repairable, the board is considering 
replacements alternatives.  Financial assistance 
from the city would be limited to an interest free 
loan at this time.  
 
Many thanks to Geoff Reid and a host of 
volunteers for another great Calcutta!  
Considering that there were conflicting curling 
events that made several players unavailable, the 
level of participation in the curling and social 
activities was very good! 
(Continued on page 2) 

Félicitations à Mike Kennedy, Fred Lawton, 
Aaron Wagstaff et Tyler Gamble d'être restés en 
vie jusqu'à la ronde de bris d'égalité dans les 
éliminatoires des Hommes Provincial!  Le club de 
curling de Baie d'Urfé peut certainement se sentir 
fier de cette équipe et aussi fier à cause du niveau 
supérieur de soutien qui a été donné.  
 
Pour vous mettre à jour sur la situation du four, il 
est difficile de trouver les pièces de remplacement 
et très dispendieux de remplacer l'unité complète 
($8,000-10,000 pour une unité similaire).  Le plan 
d'action actuel est d'avoir un deuxième réparateur 
pendant la semaine du 20 février.  Si le poêle n'est 
pas réparable, le conseil considère des 
alternatives de remplacements.  L'assistance 
financière de la ville serait limitée à un prêt sans 
intérêt pour le moment.  
 
Grand merci à Geoff Reid et un grand nombre de 
volontaires pour un autre Calcutta réussi!  
Considérant qu'il y avait des événements en 
même temps qui ont rendu plusieurs joueurs non 
disponibles, le niveau de participation dans le 
curling et les activités sociales était très bon! 
(Suite à la page 2) 

UPCOMING EVENTS FROM THE 
CLUB AND PROVINCIAL 

CALENDARS 

ÉVÈNEMENTS PROCHAINS DES 
CALENDRIERS DU CLUB ET DU 

PROVINCIAL 
Mar. 4  Business Ladies Bonspiel 
Mar. 5  Macullum-Filly Champ’s 
Mar. 11 & 18 Spring Open House 
Mar. 12 Colts 
Mar. 24-26 Invitational Junior's Bonspiel 
Apr. 3-8 Closing Bonspiel 
Apr. 5  Day Mixed Closing Bonspiel & 
  Lunch 

Mar. 4  "Business Ladies Bonspiel" 
Mar. 5  "Macullum-Filly Champ’s" 
Mar. 11 & 18 "Portes ouvertes du printemps 
Mar. 12 "Colts" 
Mar. 24-26 "Invitational Junior's Bonspiel" 
Apr. 3-8 Tournoi de fermeture 
Apr. 5  Day Mixed Tournoi de fermeture 
  et déjeuner 
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A FEW WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES MOTS DE VOTRE 
PRÉSIDENT 

(From page 1)  
March will see a lot of activity at the club on the 
weekends.  The first weekend will see the 
Evening Ladies’ Bonspiel on Saturday, March 4th 
and the LCA Macullum-Filly Champ’s on 
Sunday.  Open houses are planned for the next 
two weekends to coincide with the brier.  The 
idea here is to bring people in to see what curling 
is all about with activity on TV and on the ice.  
Hopefully the satellite dish will not get knocked 
out of alignment again as happened the day 
before the Lakeshore Bonspiel.  There will still be 
Men’s Crystals on these two Saturdays plus Colts 
on the 12th and Mixed on the 19th.   The 
Invitational Junior Bonspiel will take up the final 
weekend. 
 
John Overton - President 

(de la page 1) 
Mars verra beaucoup d'activité au club durant les 
fins de semaine.  Le premier week-end verra le 
"Evening Ladies’ Bonspiel", samedi le 4 mars et " 
LCA Macullum-Filly Champ" le dimanche.  Des 
portes ouvertes sont planifiées pour les deux fins 
de semaine suivantes pour coïncider avec le 
"brier".  L'idée est d'amener des gens au club pour 
apprendre ce qu'est le curling avec des activités à 
la télé et sur la glace.  Espérons que la soucoupe 
satellite ne deviendra pas désalignée comme c'est 
arrivé la veille du "Lakeshore Bonspiel".  Il y 
aura toujours le "Men's Crystals" ces deux samedi 
en plus le "Colts" le 12 et le "Mixed" le 19.  Le 
"Invitational Junior Bonspiel" occupera la 
dernière fin de semaine. 
 
John Overton - Président 

FINANCE FINANCE 
By now you should have picked up your 
statement at the Club, in the mailbox.  The 
financial health of the Club is good, although our 
heating costs are up.  This was expected.  
Everyone should have been billed their fees by 
this latest statement, but if you feel that you have 
not been billed, please let us know. 
 
 
Included with your statement is an envelope that 
you should use to express your gratitude and 
pleasure of the good ice we have had this season.  
You can give the envelope to Gail or put in the 
“For the Iceman” box that is next to the Lounge 
entrance door in the ice shed. 
 
 
 
Peter E. McKinney 

Vous auriez dû déjà prendre votre état de compte 
au club, dans la boîte aux lettres.  La santé 
financière du Club est bonne, bien que nos coûts 
de chauffage soient plus élevés.  Ceci était prévu.  
Tout le monde devrait avoir été facturé leurs frais 
par ce dernier état de compte, mais si vous pensez 
que vous n'avez pas été facturés, dites-le-nous s'il 
vous plaît.  
 
Inclus avec votre état de compte est une 
enveloppe que vous devriez utiliser pour 
exprimer votre gratitude et votre plaisir pour la 
bonne glace que nous avons eue cette saison.  
Vous pouvez donner l'enveloppe à Gail ou la 
placer dans la boîte "For the Iceman" qui est à 
côté de la porte d'entrée du salon dans le hangar 
de glace. 
 
Peter E. McKinney 
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DAY MIXED CURLING CURLING MIXTE DU JOUR 
This is a great curling club with a big heart. 
 
 
When it comes to getting things done we're all 
there to help out in some capacity.  This was quite 
evident last Bridge luncheon February 8th.  
Because of my foot surgery, I was unable to run 
this event.  But, after one call everyone came out 
to take over including Rita Morris, one of our 
revolving Chefs, all ready to assist for another 
successful day. 
 
 
Rita Morris has also been busy preparing lunch 
for the many L.C.A. events i.e. Ted Thompson, 
The Birks and Whittaker, all won by our girls.  
These now have to be played out at other clubs at 
a later date.  Good luck! 
 
 
Diane Campbell is in charge of the Evening 
Ladies Bonspiel, Saturday March 4th, an all day 
affair entitled "Elvis".  Everyone is assured of a 
great time.  Please call Diane or the Club if you 
are interested. 
 
 
Lurking around the corner on Thursday March 
23rd is "The Jackson" where all the girls go out to 
different clubs to curl and then meet later for 
lunch.  This is a fun day.  Please see the sign-up 
board in the Ladies Lounge and join us. 
 
 
 
Hope to see you all there, 
Flo Patenaude 

Nous avons un bon club de curling  avec un grand 
coeur.  
 
Quand il s'agit de faire quelque chose, nous 
sommes tous là pour  aider d'une certaine façon.  
Ceci était bien évident lors de notre dernier 
déjeuner de bridge, le 8 février.  À cause de ma 
chirurgie à un pied, j'étais incapable d'organiser 
cet événement.  Mais, après un appel tout le 
monde est venu à la rescousse y compris Rita 
Morris, une de nos chefs cuisiniers,  toute prête à 
aider pour une autre journée réussie.  
 
Rita Morris a été aussi occupée dans la 
préparation de déjeuner pour les nombreux 
événements du L.C.A. i.e. le. "Ted Thompson", le 
"Birks" et le "Whittaker", tous gagnés par nos 
filles.  Ceux-ci doivent être maintenant joués dans 
d'autres clubs à une date ultérieure.  Bonne 
chance! 
 
Diane Campbell est responsable du Bonspiel 
"Evening Ladies", samedi le 4 mars, un 
événement de toute la journée intitulé « Elvis ».  
Tout le monde est assuré d'un bon temps.  S'il 
vous plaît appelez Diane ou le Club si vous êtes  
intéressés. 
 
Juste autour du coin, jeudi le 23 mars est le 
«Jackson» où toutes les filles sortent aux 
différents clubs pour jouer et ensuite se rencontrer 
plus tard pour le déjeuner.  Ceci est une journée 
amusante.  S'il vous plaît voir le tableau 
d"affichage dans le salon des dames et nous 
joindre.  
 
J'espère vous y voir, 
Flo Patenaude 

MIXED CURLING CURLING MIXTE 
The third round is well underway.  It's hard to 
believe the fourth and final round is around the 
corner. 
 
Playdowns are set for Friday, March 31st and 
Saturday, April 1st.  See you there. 
 
Good curling, Helen Timotheatos 

La troisième ronde est bien entamée.  Il est 
difficile de croire que la quatrième et dernière 
ronde est juste autour du coin.  
 
Les éliminatoires auront lieu vendredi, le 31 mars 
et samedi, avril le 1.  Au plaisir de vous y voir.  
 
Bon curling, Helen Timotheatos 
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SCHAEFER COMPETION LA COMPÉTION SCHAEFER 
Everything is rolling along towards the end of the 
season, with some exciting games and no major 
problems so far.  We are now in Round 4 and 
then it's the Playoffs. 
 
 
The winners of Round 3 are: 
 
 Section A  Section B  
 J. Merkus  N. Sage 
 Au. Séguin  A. Lafontaine 
 B. Shaar  R. Bell 
 D. Donaldson  L. Langevin 
 
 Section C  Section D 
 H. Thériault  D. Loewen 
 J. Merkus  A. Shama 
 D. Johnson  G. Frey 
 S. Lavoie   C. Juneau 
J.M. Poirier 

Tout va bien vers la fin de la saison, avec 
quelques parties intéressantes et aucun problème 
majeur à date.  Nous sommes maintenant dans la 
ronde 4 qui sera suivie par les éliminatoires. 
 
Les vainqueurs de la ronde 3 sont : 
 
 Section A  Section B  
 J. Merkus  N. Sage 
 Au. Séguin  A. Lafontaine 
 B. Shaar  R. Bell 
 D. Donaldson  L. Langevin 
 
 Section C  Section D 
 H. Thériault  D. Loewen 
 J. Merkus  A. Shama 
 D. Johnson  G. Frey 
 S. Lavoie  C. Juneau 
J.M. Poirier 

THURSDAY NIGHTS LES JEUDIS SOIRS 
The Clan Ross is winding down, and the 4th and 
final Thursday draw, the Tomkins sign up is 
posted.  
 
The President’s Cup is played by two teams, 
Team Dwyer and Team Martin.  The President’s 
Cup has lost a little lustre in the past few years, 
and it was recommended to myself to cancel the 
event for this season.  I chose not to for a few 
reasons.  First of all there were two confirmed 
teams interested.  Last year there were 2 teams 
with a reasonable chance and 3 teams who picked 
up individuals.  The previous year featured a 
similar pattern.  Also as the sheet was posted for a 
month, with a notice, and a mailing giving a score 
of alternate time slots with ample time to get the 
game in, the response was still nil.  The 
President’s Original time slot for the season was 
Wednesday at 7, and that was an unfortunate 
victim of the popularity of the Business Girls.   
 
 
 
For many years this event was a Thursday Night 
event, however it was moved to accommodate 
newer club members, and those who curled only 
on Thursday nights.  These people in the past 

Le "Clan Ross" s'achève, et la quatrième et 
dernière feuille d'enregistrement du jeudi, le 
"Tomkins" est sur le tableau.  
 
Le "President's Cup" est joué par deux équipes, 
l'équipe Dwyer, et Martin.  Le "President's Cup" a 
perdu un peu de lustre dans les dernières années, 
et il m'a été recommandé de l'annuler pour cette 
saison.  J'ai choisi de le continuer pour quelques 
raisons. Tout d'abord il y avait deux équipes 
confirmées et intéressées.  L'année dernière il y 
avait 2 équipes avec une chance raisonnable et 3 
équipes qui ont pris des individus.  L'année 
précédente a présenté un modèle similaire.  Aussi 
comme la feuille a été affichée pour un mois, 
avec une notification, et une note offrant 
plusieurs temps alternatifs avec amplement de 
temps pour jouer, la réponse a tout de même été 
nulle.  Le temps prévu pour le "President" pour la 
saison était le mercredi à 19:00, et cela a été une 
victime malheureuse de la popularité des 
"Business Girls". 
 
Pour plusieurs années, cet événement se jouait le 
jeudi soir, cependant il a été transféré pour 
accommoder les nouveaux membres du club, et 
ceux qui jouaient seulement jeudi soir.  Ces gens 
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were often finishing their season in February, or 
if they were lucky, they got picked up by a 
sacrificial lamb team and got beaten badly and 
were out in two. 
 
Subsequent to the Skips meeting held on Feb 
15th, it was decided to look at ways to bring the 
competition back to its former glory.  The most 
popular idea was to shut down all events for a 
week, and run just the President’s.  Dave Dunlop 
will form a committee to look at what can be 
done with this event. 
 
 
Finally, on the Club Calendar, that last week of 
ice is reserved for the closing Bonspiel.  Last 
season this event was a surprise success because 
it was shoehorned between playoff games.  We 
had a 7 team showing.  There were prizes, snacks 
and the occasional shot rock shot.  As this spiel is 
in the spirit of fun, the grand prize was a free pass 
to the closing dinner, and runner-ups received 
table wine. 
 
 
This year the set up will be similar.  $12 an entry.  
Team sign up, with a spot for interested 
individuals.  Again a ratings Cap of 11 will be 
applied (4 points for a skip, 3 for a 3rd , 2 for a 
2nd, and 1 for a lead) using the most recent 
ratings list.  As there will not be anything 
conflicting this season, I expect an even more 
successful event.  The sheet will be posted in 
early March. 
 
 
Geoff Reid 

dans le passé finissaient souvent leur saison en 
février, ou s'ils avaient de la chance, ils étaient 
choisis par une équipe sacrifice et se faisaient 
battre et étaient éliminés en deux.  
 
Suite à la rencontre des capitaines tenue le 15 
février, il a été décidé de regarder des façons pour 
rapporter la compétition à son ancienne gloire.  
L'idée la plus populaire était d'arrêter tous les 
événements pour une semaine, et d'avoir 
seulement le "President".  Dave Dunlop formera 
un comité pour regarder ce qui peut être fait avec 
cet événement.  
 
Finalement, sur le calendrier du club, la dernière 
semaine de glace est réservée pour le tournoi de 
fermeture.  La saison dernière, cet événement a 
été un succès surprise parce qu'il a été inséré entre 
les jeux des éliminatoires.  Nous avions une 
participation de 7 équipes.  Il y avait des prix, des 
goûters et des "petits coups" occasionnels.  
Comme ce tournoi est pour s'amuser, le prix 
principal était un laissez-passer au dîner de 
fermeture, et les finalistes ont reçu le vin de table. 
 
Cette année nous procéderons de façon similaire.  
$12 par participation.  Enregistrement par équipe, 
avec un endroit pour les individus intéressés.  
Aussi, une valeur de classement maximum de 11 
sera appliquée (4 points pour un capitaine, 3 pour 
un troisième, 2 pour un deuxième, et 1 pour un 
premier) utilisant les classements les plus récents.  
Comme il n'y aura pas de conflits cette saison, je 
prévois un événement encore plus réussi. La 
feuille sera affichée au début de mars. 
 
Geoff Reid 
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OUT OF CLUB CURLING ÉVÉNEMENTS DE LA BRANCH 
Baie d'Urfé is very active in out of club curling 
this season.  Team Mike Kennedy qualified in the 
Montreal Regionals to participate in the Men’s 
Provincials Championships.  They made it to the 
quarter – finals.  Congratulations! 
 
 
Team Dave Martin played in the Senior Men’s 
Regionals, but was met head on with a 
challenging draw.  Better luck next year! 
 
 
We have one team each entered in the Branch 
Mixed and the Provincial Mixed playdowns.  
Good luck to all of you! 
 
Team Geoff Reid has entered the Branch Colts. 
 
Once again we have 4 teams in the Lakeshore 
Bonspiel.  Good luck. 
 
The Junior Girls played their last Canada Games 
qualification bonspiel at Glenmore and won the 
“C” section.  Congratulations girls!  Their season 
has been one of steady improvement.  While they 
did not qualify for the provincial finals, they have 
enjoyed the competition. 
 
Feb 11th and 12th, BDCC hosted the Masters 
Regionals.  My thanks to Doug Pashleigh and his 
team for performing the hosting duties of bar, 
kitchen and results recording. 
 
And of course, Syd Norman’s Gordon team will 
be part of the Canadian contingent, in March, 
contesting The Gordon Medal presented annually 
by the RCCC and the GNCC to the winning 
country. 
 
We have had several member teams "spieling" at 
other clubs this season – Nashua, Royal Montreal, 
Boston, Utica, to name a couple.  This is a great 
way to meet people and to let them know about 
us and our Maple Leaf Bonspiel.  By patronizing 
their ‘spiels, hopefully they will return the favour.  
Thank you for "spieling". 
 
Peter E. McKinney 

Baie d'Urfé est très actif dans le curling hors du 
club cette saison.  L'équipe de Mike Kennedy 
s"est qualifiée dans le "Montréal Régionals" pour 
participer dans les Championnats des Hommes 
Provinciaux.  Ils se sont rendus en quart de 
finales.  Félicitations!  
 
L'équipe de Dave Martin a joué dans le "Senior 
Men's Regionals", mais a buté sur de difficiles 
rencontres.  Meilleure chance l'année prochaine!  
 
Nous avons une équipe dans le "Branch Mixed" 
et une dans Le "Provincial Mixed Playdowns".  
Bonne chance à tous! 
 
L'équipe de Geoff Reid est enregistrée dans le 
"Branch Colts". 
 
De nouveau nous avons 4 équipes dans le 
"Lakeshore Bonspiel".  Bonne chance.  
 
Les filles juniors ont joué leurs dernières parties 
de qualifications pour les Jeux du Canada et ont 
gagné la section C.  Félicitations à celles-ci!  Leur 
saison a été une d'amélioration continuelle.  
Malgré qu'elles ne se soient pas qualifiées pour 
les finales provinciales, elles ont apprécié la 
compétition.  
 
Les 11 et 12 février, BDCC a accueilli le 
"Masters Regionals".  Merci à Doug Pashleigh et 
son équipe pour les devoirs d'accueil au bar, à la 
cuisine et à l'enregistrement des résultats. 
 
Et bien sûr, l'équipe de Syd Norman fera partie du 
contingent canadien, en mars, contestant le 
"Cordon Medal" présenté annuellement par le 
RCCC et le GNCC au pays gagnant. 
 
Nous avons eu plusieurs équipes de membres 
jouant dans d'autres clubs cette saison – Nashua, 
Royal Montreal, Boston, Utica, pour en nommer 
quelques-uns.  Ceci est une bonne façon pour 
rencontrer des gens et se faire connaître ainsi que 
notre "Maple Leaf Bonspiel".  En participant à 
leurs tournois, nous espérons qu'ils retourneront 
la faveur.  Merci pour votre "spieling".  
Peter E. McKinney 
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CURLING SUPPLIES ÉQUIPEMENTS DE CURLING 
We are again this year selling curling supplies on 
behalf of the club.  To serve your needs, we will 
be carrying many items in inventory, including 
some sizes of shoes as well as brooms, gloves, 
pants, BDCC embroidered turtle-necks, etc.  
Have a look in the display case by the front door 
of the club and give me a call at (514)457-0452 
or flag me down at the club if you need anything 
or want further information and we will be happy 
to oblige.  Please remember that we sell at a 
discount to retail with no shipping charges.  
 
 
Pam & Dave Martin 
(514)457-0452 

Nous continuons de vendre les équipements de 
curling au profit du club. Pour satisfaire vos 
besoins, nous aurons plusieurs items dans notre 
inventaire, incluant certaines grandeurs de 
souliers ainsi que les balais, gants, pantalons, 
gilets brodés BDCC, etc.  Examinez la vitrine 
près de la porte d’entrée du club et appelez-moi à 
(514)457-0452 ou arrêtez-moi au club si vous 
désirez quelque chose ou voulez de l’information 
et nous serons heureux de vous servir.  Veuillez 
vous rappeler que nous vendons à escompte au 
détail sans frais de livraison. 
 
Pam & Dave Martin 
(514)457-0452 

 
CURLING SUPPLIES 

 
Need anything? 

If we don’t have it, 
We can get it. 

Contact  Dave Martin 
dbmartin@videotron.ca  

(514)457-0452 

 
ÉQUIPEMENTS DE CURLING 

 
Désirez-vous quelque chose? 

Si on ne l’a pas, 
On peut l’obtenir. 

Contactez Dave Martin 
dbmartin@videotron.ca  

(514)457-0452 

BAR DUTY DEVOIR DE BAR 
If you have not already done so, please sign up 
for your requisite 2 volunteer bar duty nights.  
Couples need only sign up for 3 nights. 

Si vous ne l'avez pas déjà fait, s'il vous plaît 
enregistrez-vous pour vos 2 soirées de devoir de 
bar tel que requis.  Les couples doivent seulement 
s'enregistrer pour 3 soirées. 

  
 



Baie d'Urfé Curling Club MARCH 2006
Sunday Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday

 1 2 3 4
9:30 Day Mixed  10:00 Seniors Masters

1:00-3:00 Golden Seniors TMR
3:00-5:30 JAC 1:00-3:00 Golden Seniors2 EVENING LADIES'

BONSPIEL
7pm Business Ladies 7:00 TOMKINS 7:00 Mixed Ladder
9pm President's 9:00 TOMKINS 9:00 Mixed Ladder

5 6  7 8 9 10 11
9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:00 Day Mixed 10:00 Seniors Masters
10:00 Juniors BRIDGE LUNCHEON PTE-CLAIRE 10:00 Men's Crystals
Lunch 1:00-3:00 Golden Seniors
LCA  12:30  3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC 1:00-3:00 Golden Seniors2 SPRING OPEN
MacCallum-Filly Champ'sp7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C 7pm Business Ladies 7:00 TOMKINS 7:00 Mixed Ladder HOUSE (BRIER)
2 sheets 9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D 9pm President's 9:00 TOMKINS 9:00 Mixed Ladder

12 13 14 15 16 17 18
9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Seniors Masters 10:00 Men's Crystals

WHITLOCK
COLTS Schaefer 1:00-3:00 Golden Seniors ST PATRICK'S DAY SPRING OPEN

 - PLAYDOWNS 3:30-6:00 JAC 3:00-5:30 JAC 1:00-3:00 Golden Seniors2 HOUSE (BRIER)
7:00 Schaefer (2 SHTS) 7:00 Schaefer (2 SHTS) 7pm Business Ladies 7:00 TOMKINS 7:00 Mixed Ladder
9:00 Schaefer (2SHTS) COLTS 9:00 Schaefer (2SHTS) 9:00 TOMKINS 9:00 Mixed Ladder

19 20 21 22 23 24 25
9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed LCA  10:00 Seniors Masters
10:00 Juniors NEWSLETTER INFO 10:00 Seniors Masters Jackson 3 sheets ROYAL MTL INVITATIONAL
FINAL DEADLINE LEGION & ST-ANNE 1:00-3:00 Golden Seniors JUNIOR
1:00 Mixed Ladder 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC 1:00-3:00 Golden Seniors2 INVITATIONAL BONSPIEL
3:00 Mixed Ladder 7:00 Schaefer (3 SHTS) 7:00 Schaefer (1 SHT) 7pm Business Ladies 7:00 TOMKINS JUNIOR

9pm President's 9:00 TOMKINS BONSPIEL
26 27 28 29 30 31

9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Seniors Masters
INVITATIONAL 1:00-3:00 Golden Seniors OUTREMONT/LAVAL

JUNIOR 3:00-5:30 JAC 1:00-3:00 Golden Seniors2
BONSPIEL 3:00-5:30 JAC 7:00 Schaefer (1 SHT)

7:00 Schaefer (1 SHT) 7:00 Schaefer (1 SHT) IF NEEDED 7:00 TOMKINS 7:00 MIXED PLAYDOWNS
9pm President's 9:00 TOMKINS 9:00 MIXED PLAYDOWNS

MASTERS GAMES IN BOLD ARE AT BDCC
MASTERS GAMES IN BOLD  ITALICS ARE AWAY GAMES
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